SOCIOLINGUISTICS
(LANGUAGE - SOCIETY - CULTURE )

Sociolinguistics is the study of language in relation to
social factors.
Sociolinguistics is the study of the different ways in
which different groups of people use language.



CONTENTS

Chapter 1. Introduction: Language-Society-Culture-
Thought

Chapter 2. Language and Society: Varieties of
Language

Chapter 3. Language and Culture: Addressing

Chapter 4. Language and Communication: Talk-
Silence; Linguistic Routines

Chapter 5. Language Change



CHAPTER 1: INTRODUCTION

1.How is SOCIETY formed?

2.What aspects are there in CULTURE?
3.What is LANGUAGE?

4.How is LANGUAGE structured?

5.How are LANGUAGE and SOCIETY related?
6.How are LANGUAGE and CULTURE related?
7.How are LANGUAGE and THOUGHT related?



1.How is SOCIETY formed?

Society is a community of people belonging to a certain
gender, age, job, interest, behavior, emotional status,
family (blood and law relations), social class...

residing at a certain region or a territory,
obeying a politics (a system of rules, regulations),
following a religion (a common belief),

sharing a majority/mainstream culture (values, habits,
traditions, customs,...) and

communicating with each other by a language and its
varieties.
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2.What aspects are there in CULTURE?

CULTURE?: the customs and beliefs, art, way of life and
social organization of a particular country or group.

Material culture: Arts, Clothing, Eating, Drinking...
Mental culture: World view, Values, Thought

Behavior culture: Conduct, Habits, Customs, Traditions,...
Language and Language behavior

CT: CIVILIZATION? : a society, its culture and its way of life during a particular period of
time or in a particular part of the world.

=> the civilizations of ancient Greece and Rome.
=> Western civilization.
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3.What is LANGUAGE?/ How is it structured?
4 What are LANGUAGE functions?

Language (and its varieties) is a system of vocal and
written signals/symbols (sounds, morphemes, words,
phrases, clauses, sentences, texts/discourses):. FORM

conveying senses/meanings and ideas: CONTENT
accepted and used by a SOCIETY
sharing a mainstream CULTURE

to perform such FUNCTIONS as

THINKING (SELF-EXPRESSION) (COGNITIVE
function);

COMMUNICATING — TRANSACTIONAL function;
COMMUNICATING —INTERPERSONAL function;
TEXTUAL function (linking ideas in a discourse).

transactional: giao dich; interpersonal: gitka ca nhan véi ca nhan.



CONTENT
-ldea: PRAGMATICS
-Meaning: SEMANTICS

USE LANGUAGE
N
. FORM GRAMMAR

Soclety -Sentence/Clause
-Phrase: SYNTAX
-Wordclass:
-Word: ‘MORPHOLOGY
-Morpheme:

-Phoneme/Sound: PHONETICS
-Letters/Scripts: GRAPHICS




5.How are LANGUAGE and SOCIETY
related?

5.1. The influence of society on language

1.Language exists and develops when society exists and
develops.

2.Language is produced by society and serves social needs.
3.Language change reflects social change.

4.Social structure (social components: people, gender, age,
jobs, region, politics, religion, culture,...) dominates/influences
language structure (language components: sounds, letters,
words, phrases, sentences, texts/discourses).

5.The physical environment in which a society lives is reflected
in its language: rice, food, fruits, ...

6.The social environment is reflected in language through
language varieties (social, regional, ethnic, gender, kinship
terms factors...)



5.2. The influence of language on society

1.Linguistic/Language structure and behavior may
either influence or determine social structure

2.Society develops due to language education and
literacy

5.3. The differences between language and society
N 1.Society has its rules of development (evolution)

2.Language has its own rules of development
(language change)



LANGUAGE




6.How are LANGUAGE and CULTURE
related?

6.1. The relation between language and culture
1.Language Is part of culture.
2.Language reflects culture.

3.Culture can be recovered through language (written or
spoken form).

4.Cultural rules dominate language use.

5.Many waords, phrases, sentences are culture-bound.
(rang bubéc vé mat van hoa).

6.2. Differences between language and culture
1.Culture is sometimes represented not by language, but
by images.
2.There are meaning differences in language which have
nothing to do with other aspects of culture.



7.How are LANGUAGE and THOUGHT
related?

7.1. The relation between language and thought
1.Language is the instrument of (sharpening) the thought.
2.Much of our thinking is facilitated and improved by language.
3.Linguistic items (words, phrases) are concepts.
4.Word meanings are concepts. Sentence meanings are
propositions.

7.2. The influence of thought on language
1.Thought is the content of language.
2.No thought brings nothing to communication.
3.Ideas widen language choice...

7.3. Differences between language and thought

1.Units of language are phonemes, morphemes, words,
phrases, sentences.

2.Units of thought are concepts, propositions

facilitate: thuén loiltién; dé dang






CHAPTER 2: LANGUAGE AND SOCIETY

VARIETIES OF LANGUAGE -
DIALECTS



2.1.What are VARIETIES OF THE SAME LANGUAGE?
What is DIALECT?

2.1. 1: The concept of dialect

Language is not homogeneous. What everyone speaks or
writes everyday is not language but a certain variety of
language recognized and understood by his/her speech
community.

A dialect as a variety of language is a set of linguistic items
with similar social distribution or any distinguishable form of
speech used by a speaker or group of speakers.

2.1. 2: Characteristics of dialect
1. sharing the common linguistic and cultural characteristics of
the same language
2. mutually intelligible by regional speech communities, social
groups; (dé hiéu/nhén thirc)
3. different forms/ varieties of the same language;
4. systematic differences in pronunciation, vocabulary,

grammar, ways of expression.
homogeneous: déng nhit/déu; thuén nhét.




2.2. DIALECT AND STANDARD LANGUAGE

2.2.1.A dialect becomes a standard language when it is
used and understood by the whole speech community;
used for education, mass media (newspapers...);
used for diplomacy, business, politics;
learned by foreigners;
accompanied by a written form.

2.2.2.A national language is different from dialects in the
following criteria:

standardization;

vitality; (stc séng)

historicity;

autonomy;(ty tri)

reduction; (thu gon, gian lwgc)

mixture;

de facto norms.(chuan muec tén tai nhw mét thue té ko phu thudc phap ly)



2.3. GLOBAL/INTERNATIONAL LANGUAGE

1.The status of a global lanqguage
1.1.A great number of users;
1.2.International relations;

1.3.The media: the press, advertising, broadcasting,
motion pictures, popular music,...

1.4.International travel;

1.5.International safety: aircraft control (Airspeak),
Seaspeak, Emergencyspeak, ...

1.6.Education;

1.7.Communications: telecoms, postalcoms,
electronic networks, internet, ...




2.3. GLOBAL/INTERNATIONAL LANGUAGE

1.8.ENGLISH:
the language of the leading colonial nation (Britain)
the language of the leader of the industrial revolution

(Britain)

the language of the leading economic power (the USA)
the language of international political, academic, and
community meetings
the language of Bill Gates (Microsoft)

2.The dangers of a global language

2.1.linguistic power (linguistic imperialism)

2.2 .linguistic complacency (no one wants to learn other
languages)(tinh tw man/théa man)

2.3.linguistic death
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2.4. TYPES OF VARIETIES/DIALECTS:

1. Idiolects (Individual Dialects ) reflect the individuals’
characteristics.

2. Regional or territorial dialects belong to typical regions.

3. Sociolects /Styles belong to typical social groups.



LANGUAGE AND SOCIETY: IDIOLECTS
(PRACTICE)

Interview one of your classmates on the following questions:

a. What is your favorite topics in everyday conversations?

b. What is your favorite non-verbal means frequently used in
conversations?

c. What are your favorite types of words, phrases?

d. What are your favorite types of sentence, utterance frequently
used in conversations?



2.5.INDIVIDUAL DIALECTS (IDIOLECTS)

Whose Idiolect ? A

ldea Presentation:

- collect information;

- talk about information;

- change another topic or stop if friends
have no interest in;

- speak loudly if they have interest in;
Topics:

-boyfriend; skin-care; eating;
Structure:

-"What?”

-”It’s up to you.”

-”What do you cook today?”
-”Distance is really a big problem for
lovers.”

Vocabulary:

- simple words: “qua”, “que”, “qué’”
- idioms: “There’s no free lunch.’

- phrase: “Just this?”

- formulas: Eating and Sleeping.

Prosody:

- when happy: high intonation; loud
voice; rapid rhythm; friendly tone; no
pauses; clear enunciation; smile; patting
one’s back.

- when sad: low intonation; soft voice;
slow rhythm; icy-cold tone; many
pauses; vague enunciation; closed eyes



2.5.INDIVIDUAL DIALECTS (IDIOLECTS)

Whose Idiolect? B

|dea Presentation:

- use dialects to classmates;

- talkative;

- talk about funny things without caring
their interest in

Topics:

- food; favorite places

Structure:

- end the conversation by saying “It’s
very funny”

Vocabulary:
Prosody:

- loud voice

Whose Idiolect? C

Idea Presentation:

- hit someone slightly, gently if disagree
- joking;

- someone disturbs, angry;

Topics:

- childhood; little animals;

Structure:

- saying with joke ”Mudn chét a!”’ when
someone disturbs

Vocabulary:
Prosody:



LANGUAGE AND SOCIETY: REGIONAL DIALECTS
(PRACTICE)

Ask the 5 classmates coming from the same region to

a. write down or speak out 10 words naming local products, trees,
fishes, food...

b. find out 10 words denoting

- family relatives - human body parts - family cooking tools
- domestic animals - labor tools



2.6.REGIONAL DIALECTS

REGIONAL DIALECT N

*PRONUNCIATION *SPELLING
-6 tones: Thai Binh, Ha N¢i, QuangNinh,
Hung Yén, Hii Phong: 0, ¢, ,., 7, ~
EX: cung, cung, cung, cung, cung, ciing
-20 consonants:
EX:S=X:sung swéng = xung xudng;

r =d = gi: ra giéng = da diéng

tr = ch : tran tr¢ = chan ché

1=n :14n 16n = nin nén
*VOCABULARY
-B6/Thay - Me/U; -Thay-Em; -chii=ciu;
-Om = Pau; -mot chut; chén che; cé‘ip

trén; dau; qua na; qua diwra; trai roi; cai 0

REGIONAL DIALECT C

*PRONUNCIATION *SPELLING
-5 tones:
+Thanh Ho4/Binh Tri Thién:
EX:?=~:cung = cling
+Ngh¢ Tinh: ~=.:
-23 consonants:
EX:S# X :sung swong = xung xuwong;

r #d = gi: ra giéng = da diéng

tr # ch : tran tré = chan cho
*VOCABULARY
-Cha-Me; Thay-con; chl-ciu; 6m # dau;

mot xi; ly tra; cap coi; trot; traimangcau;

ciing = cung

trai thom; trai dao; cai du;



2.6.REGIONAL DIALECTS

REGIONAL DIALECT: S

*PRONUNCIATION *SPELLING
-5 tones: Quang Nam->Sai Gon
Ex: ~=.:! cling = cung

-23 consonants:

+s,t,tr, w:

-v=d: vo=do; vé vin = d¢ dan;
-Z=]:

-a=a
- In =inh; it =ich; un = ung; ut = dc
*VOCABULARY

-Ba-M4; Thay-em; chl-cau; om # dau;
mot xi; tach tra; cép coi; trbt; trai mang cau;

trai thom; trai man; cai du;



MALE/
FEMALE
SO.

BABY-TALK
PEOPLE ’ TEEN-TALK
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LANGUAGE




2.7. SOCIAL DIALECTS/SOCIOLECTS
2.1.1.LANGUAGE & GENDER

2.7.1.1.Male & Female Sociolect

1.Sex differences can be considered the result of different
soclal attitudes towards the behavior of men and women,
and of the attitudes men and women themselves
consequently have to language as a social symbol.

2.Differences can be due to innate differences, personality,
cultural elaboration, division of labour by sex, male
dominate, and differing value systems.

3.English, Vietnamese, Chinese Languages provide many
Instances of males and females different styles of speech
via frequency rather than markers in their pronunciation,

grammar, vocabulary, and context of use.
innate: bam sinh; elaboration: sy san sinh




How are Men and Women different In
LLanguage Use?

Women Men
- talk too much, more than men, - swear more,
- are more polite, - don't talk about emotions,
- are indecisive/hesitant, - talk about sport, women,
- complain and irritate, - Insult each other frequently,
- ask more questions, - are competitive in conversation
- support each other, - dominate conversation,
- are more co-operative, - speak with more authority,

- give more commands,

1.According to George Keith & John - Interrupt more.

Shuttleworth in Living Language
(p. 222).



Women’s Sociolect

- Hedge: (rao don) using phrases
like “sort of”, “kind of”, “it
seems like’,...

- Use (super) polite forms:

“Would you mind...”,"I'd

appreciate it if..” “...if you don't

mind”.

- Use tag questions: “You're

going to dinner, aren't you?”

- Speak in italics: intonational

emphasis equal to underlining

words - so, very, quite.

- Use empty adjectives: divine
(tuyét diéu), lovely, adorable
(tbn sung), ....

- Use hypercorrect grammar
and pronunciation: English
prestige grammar and clear
enunciation (néi, phat biéu).

- Use direct quotation: men
paraphrase more often.

- Use question intonation in
declarative statements:
women make declarative
statements into questions by
raising the pitch of their voice at
the end of a statement,
expressing uncertainty. For
example, “What school do you
attend? Eton College?”



Women’s Sociolect (cont’d)

- Have a special lexicon: women
use more words for things like
colours, men for sports.

- Use “wh-" imperatives:(such as
“Why don't you open the door?”)

- Speak less frequently

- Overuse qualifiers:(for example
“I Think that...”)

- Apologise more: (for instance,
“I'm sorry, but | think that...”)

- Use modal constructions: (such
as can, would, should, ought
“Should we turn up the heat?”)

2.According to Robin Lakoff (1975) in
Language and Woman's Place.

- Avoid coarse (tho 16)
language or expletives (déem,
chém thém tiéng tuc)

- Use indirect commands and
requests: (for example, “My,
isn't it cold in here?”- really a
request to turn the heat on or
close a window)

- Use more intensifiers:
especially so and very (for
instance, “l am so glad you
came!”)

- Lack a sense of humor:
women do not tell jokes well
and often don't understand the
punch (sic manh) line of jokes.




Six Contrasts In Male and Female
Language Use

status (uy quyén) VS. support
Independence vs. Intimacy (than matitinh)
advice vs. understanding
Information vs. feelings

orders vs. proposals

conflict vs. compromise

3.Deborah Tannen in You Just Don't Understand



2.7.1.2 SEXIST SOCIOLECT
GENDER DISCRIMINATION

1.What IS sexism? (sy phan biét gisi tinh)

Sexism is about discrimination on the grounds of sex, based on
assumptions that women are both different from and inferior to
men.

"We can assume an act of linguistic discrimination against
women has occurred if:

1. thereis a difference in the way men and women are treated,;
2. this differing treatment is less favourable to women; and
3. the basis for the difference is gender related."

(King, Ruth. 1991. Talking Gender; A Guide to Nonsexist Communication. Toronto:
Copp Clark Pitman Ltd)



2.How is Sexism represented through language use?

Language itself is not racist or sexist, its use reflects the views
In society.

If change In society is occurring, change in the language too.

In Grammar:
* the gender suffixes, prefixes or words are added to the existing
words:
e.g.:- prince - princess - master - mistress
- author - authoress - he - goat - she - goat
- hero - heroine - male-nurse - nurse
- governor - governess - doctor - lady-doctor

-Mman -woman



In Vocabulary and Language choice

- the sexual discrimination in jobs, in labour division in society.
e.g. - chaiman, - policeman, - Mr /Sir, -actor, - salesman,
- nurse, - housewife,

- the connotations implied through the use of words
e.g: - governor <governs the state> - governess < takes care of
children>
- master (host) - mistress (not a female master)
- My neighbour has great legs (= women)
- King-size <excellent size> - Queen-size < for fat women>



Some Viethamese Sexist Words...

MALE MALE FEMALE FEMALE
Thay gido Thay gili ndi tro

Thay chua Thay kién ho ly

Thay tu Thay phap, |yta

Thay boi Thay tho gai séc

Thay tung Thay thuéc

Thay cung cong an

Thay dong bac sy

Thay dd trai tai




Some Viethamese Sexist Words...

MALE + MALE - FEMALE + FEMALE -
Kiéu diing Hung bao Tha thuwot Panh da
Kiéu hung Hiéu sac Thuy mi L& thi
Banh bao Hung han Diém kiéu Chua ngoa
Cworng trang | Hung tan Mém mai Ldm mom
Dep trai Bac nhuoc Mon mén Bac ménh
Khoi ngo Thoé bao Nét na Ténh hénh
Vam vé& Bay buwém Son sat Lam diéu
Banh trai Cudng bao | Thwét tha Huw than
Pao mao Gian hung Xinh xan Cay doc
Dao hoa Hung ton Nhi nhanh

Hung ding | Trailo Ong a

Khang khai | Bat nghia Thon tha




Some Viethamese Sexist Words...

Kiéu dling

MALE + MALE - FEMALE + | FEMALE -
T6t ma DPiém dang Manh mai

Kién trung Dai lwng Trang ngan

Oai nghiém | Bang diém Trang ndn

Boc truc Nghénh ngao | Mwot ma

Kién nghi Uon hén Min mang

Lich Iam Man ro Mim mim

Uy nghiém Nghénh ngang | Nhé nhan




How are Sexist Sociolects Avoided?

1.Eliminate the generic use of  2.Eliminate the generic use of

He by: man:

- using plural nouns - for man, substitute person/

- deleting he, his, and him people, individual(s), human(s),
altogether human being(s)

- substituting articles (the, a, an) - for mankind, substitute

for his; and who for he humankind, humanity, the

- substituting one, we, or you human race

- minimizing use of indefinite - for manhood, substitute
pronouns (e.g., everybody, adulthood, maturity
someone...) - delete unnecessary references
- using the passive voice (use to generic man

sparingly)

-substituting nouns for pronouns
(use sparingly)



How are Sexist Sociolects Avoided?

3. Eliminate sexism when
addressing persons formally
by:

- using Ms instead of Miss or
Mrs., even when a woman's
marital status is known.

- using a married woman's first
name instead of herhusband's
(“Ms. Annabelle Lee” not “Mrs.
Herman Lee”).

- using the corresponding title
for females (Ms.,Dr., Prof.)
whenever a title is appropriate
for males.

- using Dear Colleague or
Editor or Professor, in letters
to unknown persons (instead of
Dear Sir, Gentlemen)
4.Eliminate sexual
stereotyping of roles by:

- using the same term (which
avoids the generic man) for
both females and males (e.g.,
department chair or chairperson
or by using the corresponding
verb (such as to chair)

- not calling attention to
irrelevancies (for example, lady
lawyer, male nurse)



2.71.2 LANGUAGE & AGE:
2.7.2.1 BABY/CHILD-TALK

1.When Adults Talk to Babies

- We have all heard the special
talk that is reserved just for

infants. What language experts
once called "motherese" is now

known as infant-directed speech.

- Infant-directed speech is
different from speech we use
with others in several ways:

- We use a higher pitch;

- We exaggerate the range of
pitches;

- We use shorter phrases &
longer pauses between phrases;
- We use clearer pronunciation.

Studies of infants and their

mothers have shown that:

- Newborn infants can recognize
the natural rhythm of speech
from having heard it within the
womb. (bao thai)

- We constantly adjust speech
as babies grow.

- Parents' talk to newborns is
filled with greetings and

endearments (au yém) and has a
strong emotional content.

-Talk to one-year-olds is much
more information-laden-filled
with labels, directions, questions
& descriptions.



2.Vocabulary

- “Baby talk" often involves
shortening words to make them
simple to say, including non-
verbal sounds and slurred or
simplified versions of ordinary
words, but it also includes a
vocabulary of its own. Some of
these are handed down from
parent to parent or invented by
parents and are not known
outside of a particular family, but
others are more or less
widespread.

- A fair number of baby-talk and
nursery words refer to bodily
functions or private parts, partly
because the words are easier to
pronounce, partly to reduce
adult discomfort when using
them, and partly to make it
possible for children to discuss
these topics without breaking
adult taboos.



Some examples of widely used baby talk words &
phrases in English

baba (bottle)

beddy-bye (go to bed,
sleeping, bedtime)

binkie (pacifier or blanket)
boo-boo (wound)

bubby (brother)

didee (diaper: bim)

din-din (dinner)

ickle (little (chiefly British))
iIcky (disgusting)

jammies (pajamas)

nana (grandmother)
oopsie-daisy (small accident)

PO0-poo (defecation: dai tién)
potty (toilet)
Sissy (sister)

sleepy-bye (go to bed,
sleeping, bedtime)

stinky (defecation)

wawa (water)

wee-wee (urination or penis)
widdle (urine (chiefly British))
wuv (love)

yucky (disgusting)

yum-yum (meal time)



3.When Babies Talk Back

3.1 Eye Contact and Gestures

Babies join in "conversations" with their caregivers. Even
newborns use eye contact to let us know when they want to
Interact.

By four months, they can follow the direction that we are
looking. We also tend to look where the baby is looking, often
commenting on what we think she is looking at. Researchers
have shown that this kind of joint attention is especially helpful
to babies' later language development, leading to earlier and
more use of words.

Babies also learn to communicate by using gestures. By the end
of his first year, a baby can gain our attention and make his
wishes known by touching an object, holding it up, or pointing to
It as he makes eye contact with us.



3.2 Cooing (néi thi tham, ru ri) and Babbling (bap be, bi bo)
As early as two months, infants begin producing cooing sounds.

By four months, they begin playing with sounds that are easy to
make, repeating strings of vowel and consonant combinations,
like "bababa." Early babbling is found in babies everywhere,
even those who are deaf. But for babbling to continue to
develop into words, babies need to hear spoken language from
others.

By seven months, babbling begins to include the sound
combinations distinct to their native language and,

By a year old, babies' babbling includes a broad range of sound
combinations and may include their first words.



3.3 Conversational Turn-taking

As early as three months old, infants begin to learn the
conversational skill of turn-taking. In the beginning, we adults
take the primary responsibility in turn-taking. When we talk to an
Infant, we pause and then respond as though she answered
back. We also model turn-taking when we play games like pat-
a-cake and peek-a-boo with babies. Over the next several
months, babies gradually become more and more active
participants in back-and-forth play and conversation.

By the beginning of the second year, babies use combinations
of gestures, turn-taking, and word-like sounds to communicate.
A close listen to an older baby's babbling will reveal someone
hard at work experimenting with language sounds and matching
those sounds to the right objects and the right circumstances.



3.4 Building a Strong Foundation for Language Development

Time and time again, early exposure to language leads to
greater language skills as children get older—and the more, the
better.

At home and at child care, the more we talk to babies, the better
they will understand and use language later.

Talk that is especially effective in boosting language is talk that
Involves describing actions, asking questions, and using a rich
vocabulary. When we talk to babies while we are dressing and
feeding them as well as playing with them, we are providing
exactly what they need to learn to effectively use language to
communicate.

Babies who hear more spoken language tend to use more
words sooner. In turn, those children who have larger
vocabularies at age three have larger vocabularies and
comprehend language better when they enter school.



2.71.2.2 TEEN-TALK

GIAI MA NGON NG CUA 8X, 9X, 2K_Mét vai vi du:

- N - = ’ . .
Gju gjn su In 89 of tin Vit s
(GIU GIN SY TRONG SANG CUA TIENG VIET) it R Ik
) thay k hiu




1. Hiu chit lin (Hiéu chét lién)

2. “M c06 dj choj 0" (May/ Em co6 di choi khéng) ‘

3. “T dag pun, t mun ra ngoai choj cho zui’ (Tao dang bubn, tao
muon ra ngoai choi cho vui)

4. “Pé ui, sang hum nj nha mjnh co vjek, pé dj hok mot mjnh dk
ko ak?” (Bé oi, sang hdm nay nha minh co viéc, bé di hoc mo6t
minh dwoc khéng a)

5. "Mjn hOng bjs ns | hun. Chuk pan sjh nkat zuj ze nhen. Hep py

bit day tu dju” (Minh khdng biét ndi gi hon. Chuc ban sinh nhat vul
vé nhé. Chuc murng sinh nhat ban)

6. “t *a lai n6i vs e nt. A co bik la em pun lam k? We nén nghr |
nhg j da lam. We da cé6 1 tg iu nhao r dep, j& * lai ndi vs nhao nhg
lo7 k vui?” (Tai sao anh lai néi v&i em nhw thé. Anh cé biét 1a em
budn lam khong? Chung ta nen nght lai nhirng gi da lam. Chung ta
da c6 mot thoi gian yéu nhau rat dep, gid sao lai néi véi nhau
nhirng 1& khdng vui?).



7. “Em chut ar2 dzui dze trog ngey le tizh iu nha!”

8. “bun wa mai nhi, lei gan hit nem 1ép 12 roai... thi tui min ko dc
zui nhw hoi nem ngoal nght vay thoai mw teo bun ghé gum..
nhwng min hira sé mai lé ben than, deng wén teo dza mai trwng iu
zau ni nha”

9. “Bun wa kb nhi, lei sap fai xa ko roai...nghi vay thoa/ muw e bun
ghe gum.. nhwng e sé ho wén k6 va mai tring iu zau’, (Budn qué
cO nhi, lai sap phai xa c0 rdi...nght vay théi ma em budn ghé
gdém...nhwng em sé& khéng quén cd va mai trwdng yéu dau)

Other teen-talk words or phrases

tién thanh xién, tinh yéu thanh tinh iu, ghét nhw con bo chét, nho
nhw con tho, tin vit, chay mat dép, bd tay.com, béc hoii (blen mat),
dit chai (klnh) 2 (h| chao), 4U (For you - cho ban) 2NT (Tonight -
tdi nay), G92U (Good night to you)



=> Teen noi chuyén v&i nhau -> hiéu nhau -> do la ngdn nglr de.
teen dung. Con ngudi tao ra ngon nglr thi cling co quyén thay doi
ngon ngr. Ngon ngiy dé phuc vy cudc song chir khong phai ta
song theo ngén ngtr, don gian vi chung ta fao ra ngdén ngir.

=> Teen khong sai khi dung ngdn ngi cua teen. Piéu quan trong la
nén ding noé khi nao, & dau va nhw thé nao ma thdi. Teen noi teen
hiéu, ngudi I¥n mudn hiéu ho phai hoc.



Thr hoi néu bay gi® nghe mi ba cu gia ndi chién thi xem ai lam
méo tiéng Viét nao? Véi trinh do dan tri nguo’l dan ngay cang cao,
viéc du nhap cac tr nwéc ngoai vao la 16 cua ai? Xin dwgc cho h0|
tai sao cw phal bat dich ti tiéng Anh sang tleng Viét lam gi khi ma
nd lam méo y nghia cua tr do di. Cling glong nhuw nguo’l Phap goi
Ao dai hay Phé Viét Nam la “Ao dai” hay “Pho” chr may ai goi la
Long Robe” hay cai gi do twong tw du hoan toan co6 thé. Tai sao
cuw phal Chuyen Liveshow, MC, Forum, Hacker... sang tleng Viét
lam g| khi ma gidi te da qua quen thudc voi nhung tor nglr tiéng
Anh roi, dich ra chi td lam mat nghla ma thoi. The gioi quanh ta
luén thay dbi, con nguoi phai sang tao va thay dbi theo vi chinh
con nguoi gop phan cho nhirng thay déi cling nhw chju &nh hwéng
cua nhivng thay doi.



=>Thay I&i két, xin dwoc danh 1 1&i khuyén cho
nhirng ai dang dung thr ngdn nglr nay. Rang
dé 1a ngbn nglr cua @,cua blog, cua chat théi,
dwwng dem noé vao sach vé nha tredng. Hay ty
hao khi ban c6 thr ngén nglr cua ban, khi
chung ta ndi voi nhau, nhwng chu y dirng dung
sai lUc sai cho.



2.7.3 LANGUAGE & TABOOS
2.7.3.1. TABOQOS

1.What are taboos?
Taboos are written and unwritten rules of a
culture which prohibit people from
thinking of,
touching, pointing to
speaking of
writing about or
something regarded as forbidden.



2.How are taboos represented?

(a) verbal means: words, phrases, sentences;
swear-words...

(b) non-verbal means: attitudes, behaviour,
gestures, facial expressions;

(c) visual means: pictures, signs,...



3.Examples of Taboos in Viethamese,
English, Chinese...

Don'tthink of ..o,

Don’t touch at/ pointat.........................

Don'ttalk about............coooevii ...

Don'twriteabout..............coovvii .



4. Taboos: What are their causes?

(a) fearful attitudes to ghosts, the dead, the
supernatural beings, or creatures having supernatural
gualities ;

(b) religious beliefs relating to god, the blood of god,;

(c) decent sense to things related to sex, bodily
functions or strong emotions;

(d) views, opinions, liking or disliking or parts of
society based on delicate attitudes to unpleasant,
unfavourable subjects like death, iliness, war, defects
(bodily or mental)



5.How are taboo-words formed?

1. names of gods, devils, sacred places, the future life; anyone
or anything that holds a sacred place in the belief systems of the
community, sometimes expressions from other belief systems;

2. names of dead relatives, rulers or famous persons ;
3. mother, father, grandparents, ...in-laws;
4. symbols of powers, natural forces ;

5. words denoting body parts and functions that society
considers taboos;

6. an animal;

7. a plant;

8. names of diseases, illnesses...
9. nonsense words



2.1.3. 2. Swearing

1. Concept

Swearing is usually utterring profanities or
obscenities that express such emotions
as hatred, antagonism, frustration, and

profanities: bang bd, xic pham, coi thwéng.

obscenities: tuc tiu, khiéu dam.
antagonism: dbi 1ap, twong phan.




2.\\What are Its causes?

(a) most obviously, it is an outlet (thoat ra, théa
man) for frustration or pent-up (dén nén, chét chira)
emotion;

(b) and a means of releasing energy after a
sudden shock;

(c) It has also been credited with various
social functions as a marker of group identity;

(d) and solidarity

(e) and as a way of expressing aggression
without resort to violence.




3. How are they avoided?

(a) silence;

(b) synonyms,

(C) near-synonyms;
(d) substitutes;

(e) euphemisms.



2.7.3.3. CURSING

swearing.

saying rude things to somebody or think rude
things about somebody/something.

using a magic word or phrase against
somebody in order to harm them. (inguyén, sy nguyn

raa.)



2.7.3.4. Euphemism

1.A euphemism is an expression intended by the
speaker to be less offensive, disturbing, or troubling
to the listener than the word or phrase it replaces.

2.Euphemisms for the profane (xac pham, bang bd)
2.1.Religious euphemisms
2.2.EXcretory (bai tiét, thai ra) euphemisms
2.3.Sexual euphemisms
2.4 .Euphemisms referring to profanity itself
2.5.Euphemisms for death




Some Examples of Euphemisms?

Other common euphemisms include:

restroom for toilet room (the word toilet was itself originally a
euphemism). This is an Americanism.

acting like rabbits, making love to, getting it on, doing it, or
sleeping with for having sexual intercourse with

sanitary landfill for garbage dump (and a temporary garbage
dump is a transfer station), also often called a Civil Amenity
In the UK

third-party unauthorized use for cracking.
Ill-advised for very poor or bad
pre-owned vehicles for used cars

A student being held back a grade level for having failed the
grade level



http://en.wikipedia.org/wiki/Americanism_%28general%29

Some Examples

correctional facility for prison

an athlete favoring a particular (body part) for injuring
another corresponding body part -- for example, putting more
weight on one's right leg because of an injury to one's left leg

the big C for cancer (in addition, some people whisper the word
when they say it in public, and doctors have euphemisms to use
In front of patients, e.g. "c.a.")

bathroom tissue, t.p., or bath tissue for toilet paper (Usually
used by toilet paper manufacturers)

custodian or caretaker for janitor (also originally a
euphemism — in Latin, it means doorman.)

sanitation worker (or, sarcastically, sanitation engineer) for
"garbage man" (Also known as dustman in the UK)



http://en.wikipedia.org/wiki/Prison
http://en.wikipedia.org/wiki/Toilet_paper
http://en.wikipedia.org/wiki/Custodian
http://en.wikipedia.org/wiki/Janitor

Some Cross-Cultural Euphemisms

Old- Cancer WC Poor
Aged AIDS
COVID
E | elderly the big C restroom | developing
people the century low-income,
pensioner | disease working class,
modest,
underprivileged
VN | nguoi binh thé ky | phong dang phat trién,
cao tudi nghi thu nhap thap

CH




2.7.4. LANGUAGE & INTERESTS
SLANGS

1.SLANG is a sociolect, a colloquial departure from
standard usage,; it is often imaginative, vivid, and
INgEeNnIous (khéo Iéo) IN ItS construction - so much so that
It has been called "the plain man's poetry".

SLANG consists of words, expressions, and
meanings that are informal and are used by people
who know each other very well or who have the same
job or the same interests. Slang is not considered
suitable for formal social situations or serious writing.

SLANG is used to escape the dull familiarity of
standard words, to suggest an escape from the
established routine of everyday life.




2.Reasons for creating slangs

. for the fun of it

. as an exercise

. to be different

. to be picturesque

. to escape from clichés
. to be arresting

. to enrich the language

. to add concreteness to
speech

cO N O O &~ WODN P

clichés: séo, réng, rap khuén

arresting: 16i cudn, hap dan, thu hut sy

chay

9. to reduce seriousness
10. to be colloquial

11. for ease of social
Interaction

12. to introduce intimacy

13. to show that one belongs
14. to exclude others

15. to be secret

intimacy: than mat, riéng tw.



3.Development of Slang

1.In the mid-eighteenth century, slang was 'the special vocabulary
used by any set of persons of a low and disreputable character".
2.After the mid-eighteenth century, the meaning of 'slang’
broadened to include 'the special vocabulary or phraseology of a
particular calling or profession”.

3.In the early years of the nineteenth century, the term 'slang’' came
to be applied much more generally to any 'lanquage of a highly
colloguial type, considered as below the level of standard
educated speech, and consisting either of new words or of current
words employed in some new special sense.

4.Today slang covers all three of these areas: not all colloguial or
iInformal vocabulary is slang, but all slang is colloquial or informal.




4. Types of Slangs

1.Teen slangs:

"Anh x& oai, em tiéc & em hong coa bit nau nhwng
en thi bit zi zay nhe minh nén kim osin di". "Be nhéc
tui nhiu wé, tui me khong dzao noi mi cau dém be
bt girt ngui ken mong te mong chwn sut dim khong
ngl] thi tui nghip. Thui, lem be to nghin mut lin dzi".

= "Anh x& 0i, em tiéc la em hong c6 biét nau nhwng
an thi biét vi vay nha minh nén kiém osin di". "Ba
nhac t6i nhiéu qua toi ma khong vao noéi may cau
dam ba bt rirt ngdi can mong tay mong chan subt
dém khong ngu thi toi nghiép. Thoi, lam ba toai
nguyén mot lan vay".



4. Types of Slangs

2.Criminals’ slangs:

chia, chém, chdt, dan manh, dia, déng, chudt, hiéu, thoi
(x&)...

3.Pollution slangs:

Ao mwa, bé, bi, @m, dap, di, di lam, giét, ghe, khlra, quat,
xao khoé, xao wot. ..

4.Fighting slangs:

Bup, cho, cho Ira, dap, don, dut, doé choi, hoan, phen, thu,
triét. ..

5.Legal slangs:

bé, bd vang, bu dop, cao cdo, ngum, thang, thua, 19, ...



4. Types of Slangs

6.Students slangs:
bon mat, cay gay, cham tiéu, con ngbng, cua, cup cua, da léng
nheo, dai uy, dai ta, ghi déng, gia nai, kinh gay gong, trirng ngéng,
trieng vit, leo cay, photd, quay phim, tung, viém mang tui, ban dan,
cai chao, hia, do dai, dém trwdng, Hai Lua, ket dan, Ién doan dau
dai, no, phao, quang lwu dan, quay, sua, tién si gay mé, qué mot
cuc, qué mdt cay, lau sw phu, lau thay, Ianh lich, g& lich, twoi mat,
van nghé, lich nha ngheo, phim chan nudi, mang ba |6 nguorc,
chwong trinh thé gi¢i dong vat, chwong trinh nhirng bdng hoa
nho...



5.Formation of Slangs

1.Newly coined: CD, chOm, phong

2.Acquiring new meanings: cool, cat, bdc hoi, ¢, vui
vé, am, vin = bat, do choi = vii kh| bom min, hét
phlm

3.Using a sense among senses of polysemous
words: dan, phao, hang = ma tuy, lau, dao bua, sung,
gai, len doi, hinh s, thubc, ludc,

4.Clipping, abbreviation: WC, VIP, (nhay) nhét, bui
(d0i), (ué) 0di, (hgam) nghla‘

5.Adgpting borrowings: xe-can-hen, xi-cang-dan, qua
dat, I0p-bi, pe-dé = pederaste, bo = pourboire,
vitamin T,, gan ang ten, tau, thién, ngan = tién, hia

=giay, xé = xe, tut = retoucher MBA = Married but
avallable! , NATO = never action talk only.



5.Formation of Slangs

6.Taking forms as metaphors similes: dead as a
door nail, durt bong = chét, xa beng, dwa cét = b twr
hinh, m& rd-bi-né, up sot = bj bat,

7.Changing sounds: thu tuc dau tién=tién dau, cha do
nhém=chdm dé nha; ddng = dong hd, (con) ghe =
gai,.

8. Using proper name: Thi N&, D&i ¢d Lwu, sén =con
sen



6.Some Cross-Cultural Slangs

Tién Nguoi Chét Di dai tién
yéu
VN | t& xanh, d6 | méo di, ttr, toi, di ngoai, g"i
dan, bang, | bd, bich tai, tich, ngoi, di dong,
. : tiéu, bién, | diséng, di cau
Bac nhi, 2 en e
C i I chau tién di nui, di bui,
;/e, )r(]!’ ‘ua, | cwng, td, trovi, doc bao, rira
y, chal, Diém tay,
vuwong,
E | beans, peas | sweetheart, | pass away, | goto WC, go
Benjamin, baby, have a long | washing,
pidgeon, lee
doll, cat, e,

CH




2.7.5. LANGUAGE & SOCIAL RELATIONYS)

1.Frozen styles
2.Formal styles
3.Consultative styles
4.Casual styles
5.Intimate styles




2.7.6. LANGUAGE & COMMUNICATIVE FUNCTIONS
FUNCTIONAL STYLES (FS)

(1) Dear Joan, (1) On a September afternoon,
(2) I'm sitting here at my desk fifty-five people fell ill after
writing to you. (3) Outside my eating hot, sliced turkey
window is a big lawn surrounded sandwiches in the cafeteria of
by trees,(4) and in the middle of an Ontario university.(2)

the lawn is a flower bed. (5) It Typical food poisoning symptoms
was full of daffodils and tulips in were evident: nausea, cramps,
the spring. (6)You'd love it here. vomiting, diarrhea, and

(7) You must come and stay headaches.(3)Fourteen of the
sometime. (8)We've got plenty victims were hospitalized for
of room . eight hours and one for three
(9) Love, days. (4) It was later learned
(10) Sally that the sliced turkey had been

delivered hot from a central
kitchen to the dispensing
cafeteria (5) and there
maintained in a warm state for
ten hours .



(1) COLLOQUIAL STYLES: phatic function

(2) PUBLISTIC STYLES: conative function

(3) BELLES-LETTRES: aestheticognitive function
(4) LEGAL STYLES: directive function

(5) SCIENTIFIC STYLES: informative function



(1) COLLOQUIAL STYLES

1.Function: the phatic function
2.SLFs:

2.1.Discoursal:

---> Transaction

---> Genres: Conversation, dialogue, chat, email,
small talk, personal letter, diary

---> |[ncoherent, Informal, Stereotyped, Inexplicit,
Creative, Clumsy, Hesitating, Careless-planning,
Badly-prepared, Disorderly, Incomplete, Ambiguous
expressions, Randomness of topics

---> Accompanied with non-verbal means



2.2.Lexico-Semantic:

---> Colloquialisms, Slangs, Swearings,
Cursings, Concrete words, Descriptive words,
Monosemous words, Simple words, Social
phrases, Vocatives, Words expressing
everyday life topics, Hyperboles, Similes,



2.3.Morpho-Syntactic:

---> concrete nouns, qualitative adjectives, perceptive
verbs, HAVE, GET, THINK, GUESS, LOVE,
LOVELY, intensifiers: VERY, TERRIBLY, A BIT,
FANTASTIC, WONDERFUL, EXCELLENT, simple
and continuous present, interjections, comparatives,
indefinites...

---> simple one-element sentences, ellipsis,
substitution, reference, parenthetic compound types
of sentences | SEE, YOU KNOW, | MEAN, YOU
SEE, active sentences, clumsy long sentences, false
starts, ...



2.4.Phonetic-Graphic:

---> the range of voice qualities, a variety of
Intonation types, dialectal pronunciation,
regional accents, assimilations, elisions,
linking, insertions, pauses, overstressing,
non-verbal means

---> multiplication of letters, spacing,
punctuation marks

| LOVE LOVE LOVE 'Y O U !l



(1) Dear Joan,

(2) I'm sitting here at my desk writing to you. (3)
Outside my window is a big lawn surrounded by trees,
(4) and in the middle of the lawn is a flower bed. (5) It
was full of daffodils and tulips in the spring. (6) You'd
love it here. (7) You must come and stay sometime. (8)
We've got plenty of room .

(9) Love,

(10) Sally



(2) PUBLISTIC STYLES

1.Function: the conative function

2.SLFs:

2.1.Discoursal:

---> Topic € Comment; Parallelism; Old = New

---> GGenres: Brief news, Advertisements, Oratories,
Speeches, Editorials, Slogans, Posters, Brochures,
Arguments, Religious lessons,...

---> Coherent, persuasive, descriptive, gualitative,
narrative, illustrative, logical, argumentative,
evaluative, informative, ...



2.2.Lexico-Semantic:

---> concrete, qualitative, argumentative,
descriptive, persuasive, evaluative, illustrative
NPs, VPs, Adjs, Advs, idioms,...

---> cliches, puns, synonyms, antonyms,
hyperboles, metaphors, metonyms, figures of
speech, collocations, polysemy, homonymy,
double synonymy, repetition, meronymy,

hyponymy



2.3.Morpho-Syntactic:

---> NPs (headlines, titles), simple present, past
tenses, indicative mood, comparatives,

---> abbreviations, acronyms, direct speeches,
antithesis,

---> simple sentences, simple sentences with
coordinating clauses

2.4.Phonetic-Graphic:
---> standard pronunciation, overstressing, euphony,

---> pictures, punctuation marks, capitalization,
paragraphing



(1) You ask, What is our policy ?(2) | will say : It is to wage watr,
by sea, land, and air, with all our might and with all the strength
that God can give us: (3) to wage war against a monstrous
tyranny, never surpassed in the dark, lamentable catalogue of
human crime. (4) That is our policy. (5) You ask, What is our
aim? (6) | can answer in one word: Victory--victory at all costs,
victory in spite of all terror. (7) Victory, however long and hard
the road may be: (8) for without victory there is no survival. (9)
Let that be realized : (10) no survival for the British Empire, (11)
no survival for all that the British Empire has stood for, (12) no
survival for the urge and impulse of the ages; (13) that mankind
will move forward towards its goal. (14) But | take up my task
with buoyancy and hope. (15) | feel sure that our cause will not
be suffered to fail among men. (16) At this time | feel entitled to
claim the aid of all, (17) and | say, "Come, then, let us go
forward together with our united strength.”



(3) BELLES-LETTRES

1.Function: the poetic/aesthetic-cognitive
function

2.SLFs:
2.1.Discoursal:
---> Old =2 New; Parallelism

---> Genres: Fiction, Novel, Short story, Fairy
tale, Legend, Poetry, Poem, Drama, Play,
Folklore

---> Coherent, Picturesque, Imagery,
Imaginative, lllustrative,



2.2.Lexico-Semantic:

---> Literary, Bookish, Formal, Abstract,
Descriptive, Qualitative, Connotative,
Figurative, Creative expressions,Individuality

---> Semantic devices: Oxymoron, Epithet,
Euphemism, Repetition, Suspense,
Hyperbole, Simile, Metaphor, Metonymy,
Polysemy, Personification, Synonymy,
Antonymy, Paraphrase, Homonymy




2.3.Morpho-Syntactic:

---> NPs, VPs, AdjPs, AdvPs, past tenses,
progressive and perfect aspects, active and
passive voice, indicative and subjunctive
moods, new coinages

---> |nversion, emphatic constructions,
complex-compound sentences, parallelism,
rhetorical questions, reported speech,
detachment, suspense,



2.4.Phonetic-Graphic:

---> dialectal pronunciation, types of
Intonation, overstressing, punctuation
marks,..

---> alliteration, rhyme, reduplication,...



Of this world's theatre in which we stay,

My love like the spectator idly sits
Beholding me that all the pageants play,
Disguising diversely my troubled wits.
Sometimes | joy when glad occasion fits,
And mask in mirth like to a comedy:

Soon after when my joy to sorrow flits,

| wail and make my woes a tragedy.

Yet she, beholding me with constant eye,
Delights not in my mirth nor rues my smart:
But when | laugh she mocks, and when I cry
She laughs and hardens evermore her heart.
What then can move her? if nor mirth nor moan,
She is no woman but a senseless stone.
Edmund Spenser



(4) LEGAL STYLES

1.Function: the directive function

2.SLFs:

2.1.Discoursal:

--->Parallelism, Topic& Comment, Old-> New

--->(Genres: constitutions, treaties, agreements,
contracts, business letters, memorandum, juridical
sentences, forms, documents,

--->coherent, logical, impersonal, formal,
compromising, highly technical,



2.2.Lexico-Semantic:

--->archaisms, terms, abstract, standard, bookish,
legal, business expressions, cliches, monosemy,

--->hyperboles, epithets, vocatives
2.3.Morpho-Syntactic:

--->conjunctions, adverbials, pronouns: WE, |, YOU,
THOU, THEE, HE, ONE, simple present tense,
subjunctive, indicative moods, active voice, participal
constructions, direct speech...

--->complex-compound sentences, long sentences
with logically coordinated clauses...



2.4.Phonetic-Graphic:
--->clear, fluent, standard pronunciation,
--->layouts, formats, capitalization



10
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I, JONATHAN MOORES, of 123 Wood Lane, Newtown, HEREBY REVOKE
all Wills and testamentary documents heretofore made by me AND
DECLARE this to be my LAST WILL and TESTAMENT.

1. | DESIRE my body to be donated to medical science.

2. | APPOINT my wife Alice Moores (hereinafter calied ‘my wife’) to be my
sole executrix of this my wilt but if the foregoing appointment shall fail for any
reason then | appoint my children Edward Moores of 456 Smithfield Road,
Newtown and Louise Moores of 789 Church Street, Newtown (hereinafter
together called ‘my trustees’ which expression where the context admits
shall include the trustees or trustee hereof for the time being) to be the
executors and trustees of this my will.

3. | BEQUEATH to my wife all my real and personal property whatsoever
and wheresoever for her own use and benefit absolutely if she shall survive
me by thirty days but if she does not survive me by the thirty days then

4. | DIVIDE and BEQUEATH all my real and personal property whatsoever
and wheresoever unto my trustees UPON TRUST that my trustees shall sell
call in and convert into money the same and shall therefore pay my funeral
and testamentary expenses and debts and inheritance tax due and shall
stand possessed of the residue of such moneys (hereinafter called ‘my resid-
uary estate’) UPON TRUST for my children Edward Moores and Louise
Moores in equal shares absolutely PROVIDED ALWAYS that if any shall
have predeceased me leaving a child or children who attain the age of 18
years such child or children shah stand in place of such deceased and shall
take by substitution and equally between them if more than one the share of
my residuary estate which such a deceased child of mine would have taken
if he or she had survived me.

IN WITNESS whereof | the said Jonathon Moores the Testator have to this
mvl AQT WIl | &t mv hand thic twantufiret dav af Mav Ona Thalnicand Nina



(5) SCIENTIFIC STYLES

1.Function: the informative function
2.SLFs:

2.1.Discoursal:

---> topic € comment

---> genres: lectures, instructions, diagrams,
descriptions, prescriptions, researches,

formulas, ...

---> coherent, formal, logical, exact, abstract,
descriptive



2.2.Lexico-Semantic:

---> terms, definitions,

---> abstract, descriptive words,
---> monosemy, paraphrases,



2.3.Morpho-Syntactic:

---> modal words, passive voice, indicative,
Imperative mood,

---> simple present, past tenses, impersonal
structures, simple sentences, complete

sentences



2.4.Phonetic & Graphic:
---> clear, fluent, standard

---> layouts, numbers, formulas, pictures,
diagrams, footnotes, clear diction
(punctuation)



When Japanese people write their language, they
use a combination of two separate alphabets as well
as ideograms borrowed from Chinese. (2)The two
alphabets are called hiragana and katakana. (3) The
Chinese ideograms are called kanji. (4)Hiragana
represents the 46 basic sounds that are made in the
Japanese language. (5) Katakana represents the
same sounds as hiragana but is used mainly for
words borrowed from foreign languages and for
sound effects.(6) Kanji are used to communicate an
Idea rather than a sound. (from Paltridge, 2000)



2.7.7. LANGUAGE & INTERACTION
BILINGUALISM, CODE-SWITCHING, PIDGIN

2.7.7.1. What is Bilingualism?

*A person has some functional abllity in a
second language

*Switching between their 2 languages in the
middle of a conversation by Borrowing /Code
switching and Code mixing



2.7.7.2. What is Multilingualism?

*Many languages in a country due to history,
political reasons...

*Language contact:
- Language conflict

- Language maintenance
- Language shift



2.7.7.3. What is Code-switching?

1.According to Trudgill, “speakers switch to manipulate or
Influence or define the situation as they wish, and to convey
nuances of meaning and personal intention” (2000:105).
Drawing upon this quotation, it may be suggested that code
switching can be used for self expression and is a way of
modifying language for the sake of personal intentions.

2.Another function of code switching is that it may be used in
order to build intimate interpersonal relationships among
members of a bilingual community. In this respect, it may be
claimed that it is a tool for creating linguistic solidarity especially
between individuals who share the same ethno-cultural identity.

manipulate: van dung;
nuances: sac thai;
intimate: than mat, gan gui



Some Examples

Buy one ngoai chg get one free.

Chi @i, em dang depressed qua vi em va boyfriend vua

Split roi!

TOi nghi fifteen ngay nira viéc nay mai xong.

Mac du Lan poor nhung c0 ta rat happy.

Tay &y thi xao hét cho néi roi, you know.

You can drink coffee, nhung toi s€ uong nudc tra.
— NEéu ma anh mét, please stay home tomorrom

Anh hay take care khach hang mdi nay nhe.

E! H6m nay co lam overtime khong ?

To6i dang follow up vu nay.




Some Examples

1."Sorry may nha, toi qua papa véi mama cat com,
money hét sach, chir khdng thi tao di overnight véi tui
bay roi. Ttr day toi chiéu cé chuong trinh gi, “ohdn” cho
tao mét tiéng. See you!”.

2.Théi di may you (ban). May you dom lai cai body (co
thé) ctia minh coi, c6 sport (dang khée, thé thao) chit

—— nao dau ma ché nguoi ta. An le roi go (di). Stay up late
(thire khuya) kiéu nay hoai thi skinny (6m 1oi xwong) ca
dam.



3.0ng G. day amateur (nghiép dw) hét ché néi. It ra
phai gai (guide — hwéng dan) tui minh viét phan
foreword (I&i m& dau), con content (ndi dung) va
decor (trang tri) thi minh tw lo cling dworc.

4.Hoi dau ma wait (cho), lo ma cay di chw il=he (0ng ta)
chay s6 di* lam. Thang nao ciing lam solo chu riéng
gl may.



5.“Partners (doi tac) cua tui em chiéu nay sé t&i thanh
phd, em book (dat) 2 single room (phong don) nhé.
Coi nhw em da confirm (xac nhan) ludn roi do, chi
khdi can phai check (kiém tra) lai”.

6.“Anh co thé arrange (sap xép) cho em mot
appointment (cudc hen) v&i director (giam doc) dwoc
khéng, em can interview (phéng van) anh mét s6
diéu vé may cai projects (dw an) & Ving Tau. Merci
(cam on) anh rat nhiéu”...



Thay I&i két:

Code-switching gitta hai ngdbn ngl’ Viét va Anh
la mot natural phenomenon, cho nén chung ta
chang phai worry gi ca vé issue nay, OK?Va lai,
cai habit chém ti€ng Anh vao ti€éng Viét nay no
kho quit lam! Quy ban cO try your best noi
tieng Viét vé politics hoac jobs trong mot bilra
com gia dinh ma coi. ft will be a pain, tin toi di!




2.7.7.4. What are Pidgins? g s

A simple form of a language, especially in English
and French, with a limited number of words that are
used together with words from a local language. It is
used when people who do not speak the same
language need to talk to each other.

A Pidgin is a social rather than an individual solution.
A Pidgin involves the mixture of 2 or more languages:
- Grammar based on 1 language
- Vocabulary taken from another

*A Pidgin in limited relations: in the market, in
Intermarriage (hén nhan khac chiing toc).




CD. Where you from?

F.

CD.

F.

CD.

F.
CD.
F.
CD.

F.
CD.
F.

I’'m from Sidney.

How many time you holidays in Vietham?

1 month.

Oh, too long. In Hue, how long you stay in Hue?
3 days.

Yes, my country very beautiful. You think?

Yes, very beautiful in Hue. Too many the garden.
Your country. Too many motorcycle in the your country?
No.all in the car.

My country many motorcycle.

Many many bicycle. Too busy. Too noisy.



CHAPTER 3: LANGUAGE AND CULTURE:

3.1. Language, social status, social roles, social solidarity, social
power and social distance:

Social Status (tang Iop): is the level of social value a person is
considered to hold. More specifically, it refers to the relative level of
respect, honour, assumed competence, and deference accorded to
people, groups, and organizations in a society.

Social Roles (vai tro) refer to the expectations, responsibilities, and
behaviors we adopt in certain situations. The ideas for expected or
“normal” behavior are reinforced both by the individual and by
society. Each of us takes on many different roles, and we shift
among them throughout our lives and throughout each day. You
may be, at the same time, a student, a parent, an aspiring
teacher ason or daughter a spouse, and a lifeguard.



CHAPTER 3: LANGUAGE AND CULTURE:

Social Solidarity (doan/lién két) emphasizes the interdependence
between individuals in a society, which allows individuals to feel
that they can enhance (nang cao) the lives of others. It is a core
principle of collective action and is founded on shared values and
beliefs among different groups in society.

Social Power s the potential for social influence. The available
tools one has to exert influence over another can lead to a

change ... Social power is a form of power that is found in society
and within politics. Social power is found within the rules of
society and laws of the land.

Social Distance describes the distance between individuals or
groups in society, including dimensions such as social class,
race/ethnicity, gender or sexuality.

In public health, social distancing, also called physical distancing, is a set of non-
pharmaceutical interventions or measures intended to prevent the spread of a
contagious disease by maintaining a physical distance between people and
reducing the number of times people come into close contact with each other.



3.2.NAMING

1.How are people named?
The Vietnamese children are named:
(1) after his/her parents, sisters or brothers ;
(2) after his/her parents' occupations, products ;

(3) after the names of the well-known people, artists, characters
In literature;

(4) after the names of the animals ;

(5) after the names of plants ;

(6) after the names of one's lover; enemy ;

(7) using words relating to temporal notions ;

(8) using words relating to spatial notions ;

(9) using words expressing good wishes ;

(10) using numbers ;

(11) using words relating to events, regions, cities, rivers,...
(12) using foreign names ;



2.Types of Names:
(1) Full names

(2) Code names

(3) Maiden (ten thoi con con gai) NAMES
(4) Nick names

(5) Religious names

(6) Honorific (cao quy, danh dw) NAMES



3.3. KINSHIP

the relationship between members of the
same family:

the fact of being related in a family.

a feeling of being close to somebody because
you have similar origins or attitudes.

(quan hé ho hang, than téc)



3.4. ADDRESSING xu.~NG HY)

1.Factors influencing addressing people
1.Relations:
- in highly institutionalized places: court, city hall...
- in public: school, office....
- in church, pagoda...
- among colleagues, apprenticeships...
- among neighbours,...
- among friends...: friendship, comradeship
- among relatives: kinship
2.Atmosphere/situations/attitudes/emotions...
3.Status/ranks/roles...
4.Power/ Solidarity
5.Gender
6.Age



ADDRESSING

2.Ways to Address people
2.1.Primary ways

1.Names

2.Kinterms?

3.Personal Pronouns

4. Titles

5.Non-verbal means.............
2.2.Supplemetary ways

1.Polite forms

2.Vocatives

3.Emotional particles

4. Non-verbal means................
2.3.Combining ways

1.Polite forms + Title + Full Name
2. Kinterms? + Given Name...



CHAPTER 4: LANGUAGE AND
COMMUNICATION
4.1. THE ETHNOGRAPHY OF SPEAKING

1: What are factors of SPEAKING?

1.Setting (time & place / physical setting) & Scene
(psychological/cultural setting) ;

2.Participants (sender+receiver+audience) ;
3.Ends (recognized and expected outcomes of an exchange);

4.Act sequence (message content & form = actual form and
content of what is said/written : the precise words used, how
they are used, and the relationship of what is said to the actual
topic at hand) ;

5.Key (code=tone , manner, or spirit in which a message is
conveyed + nonverbal kinds of behavior, gesture, posture,
deportment) ;

6.Instrumentalities (choice of channel) ;

7.Norms of Interaction and interpretation (loudness , silence ,
gaze return..) ; 8. Genre (types of utterance : poems , proverbs
lectures , editorials , riddles , sermons, prayers..)

ethnography: dan téc hoc.



2: Why iIs the Ethnography of SPEAKING studied?

1. The term of Ethnography of SPEAKING is used to
refer to the study of the nature and function of
communicative behaviour in the context of culture ;

2. The term of Ethnography of SPEAKING is used to
refer to the study of how people in a community
communicate with each other and how the social
relationships between these people affect the type of
language they use.

3. The study of the Ethnography of SPEAKING will
better human communication, help communicators
understand more deeply the relation between
politeness, solidarity, power in communication...



4.2. TALK & SILENCE

1. Significance of SILENCE

1.In communication, cultural rules determine who may or may
not speak in certain settings, when to speak and when to remain
silent, whom one may speak to, how one may use the routines
for turn - talking in conversation, how one uses speech acts in
appropriate settings,...

2. Cultural rules are realized through patterns of communication
used in daily formal and informal social interaction such as
Sunday morning sermon, inaugural address, weddings,
funerals, chat, under the forms of proverbs, linguistic routines,
patterns of greetings, leave taking, curses, ...

3.Every culture has particular rules in patterns of communication
and cross - cultural differences can result in cultural
misunderstanding in social interaction.



2. Factors affecting talk and silence are:
(a) age;
(b) sex;
(c) family relations;
(d) social relations;
(e) positions;
(f) professions;
(g) events, situations;
(n) cultural rules;
(1) taboos...



(h) cultural rules;

(i) taboos...
S.SILENCE conveys various meanings based on the different situations and the
different roles of participants. For example:

SITUATION PARTICIPANTS MFEANINGS
Lin the presence of 1.Wife keeps silent (a) politeness
outsiders (b) respects husband
2.meeting strangers 2.Children keep silent (a) shyness
| (b) politeness
3.when verbally 3.Children keep silent (a) accepting mistakes
disciplined
' 4.in the initial stage of | 4.Lovers (a) love
courting behaviour
S.in funerals . | S.guests (a) sympathy




5.TALK conveys various meanings based on the different situations and the
-different roles of participants. For example:

SITUATION PARTICIPANTS MFEANINGS

l.in the presence of 1. Husband talks (a) politeness

outsiders (b) respects guests
2.meeting 2.Participants (a) keeping communication

open among people
(b) maintaining peaceful
social relationships

14




Lan classroom 3. Teacher talks (0)giving knowledge t
Students
(bjshowing knowledge
A.n wedding parties | 4, guest (o) haring happiness




4.3 LINGUISTIC ROUTINES

The concept of Linguistic Routine (Gambits)
(Thdi quen ngdn nglr hang ngay/thuwdng noi)
1.Concept: Linguistic routines are expressions occurring
regularly in recurrent (tai dién) social situations.
2. Characteristics:
a- Routines are highly ritualized; (nghi thirc/Ié)
b- Routines are idiomatic, therefore, their meanings are not
Interpretable;

c- Routines are recurrent sequences;

d- Routines are predictable exchanges;

e- Routines are accompanied with non-verbal behaviour,
f- Routines are formulaic or conventional utterances.



The importance of the study of Linguistic Routine in the
Ethnography of SPEAKING

1.Linguistic Routines show the nature and the function of the
Ethnography of SPEAKING,;

2. The study of Linguistic Routines helps us understand that:

(a) Routines occur in every part of communication (opening,
discussion, closing)
In the Classroom:

1.0pening:

Greeting: Good afternoon!
Good afternoon!

Apology: Excuse me, I'm late!

No problem!



2.Presentation:

Warm-up: Today, ....Now, Open the book, Turn to page...
Open the book!
Presentation: Open the book!
Copy !
listen, please! repeat after me!
Discussion: May | ask you a question?
May | go out?
May | interrupt you?
For example,...
Or...
| mean...
| don’t say so...

Conclusion: Please come back home and do the exercises
on page...



3.Closing:
Thank you for your listening!
Now, | think you are very tired...
| would like to check your name list....



(b) Linguistic routines are determined by cultural rules:

+ Some universal linguistic routines (in universal social
situations such as meals, weddings, funerals,...)

+ Some different linguistic routines due to having no
direct equivalence in the other cultures such as BBQ
party in Australia.

+ Some social situations are similar in 2 cultures but
linguistic routines are different such as complimenting
and thanking;

+ Two languages may share a similar routine but uses
are different such as thanking (formal or informal in
some cultures)



SAMPLE ANALYSIS

XIV.
Woman: (1) Pan AM.

Man: (2) Oh, hello Pan Am, (3) Erm...I'm wondering what your
flights are from London to San Francisco.

Woman: (4) We have one flight per day from London to San
Francisco.

Man: (5) Ah... one a day.

Woman: (6) It departs... (7) yes... it departs ten twenty-five a.m.
Man: (8) Yeah.

Woman: (9) And arrives at one ten p.m. local time.

Man: (10) I see, (11) and... erm... does that flight do from
Gatwick or Heathrow?

Woman: (12) It goes from Heathrow.

Man: (13) OK, fine, (14) erm ... can you tell me the price of a ...
(15) well, let’s have a one- way ticket please?



Woman: (16) A one-way ticket.
Man: (17) Yeah ...

Woman: (18) ...to San Francisco. (19) Economy class. (20) That’s
three hundred and eight pounds.

Man: (21) That’s economy?
Woman: (22) Yes.

Man: (23) OK, that’ll do fine. (24) Erm ...I'll call you back on
this. (25) Thank you very much for the information.

Woman: (26) Er ...you don’t want to make a reservation now?
Man: (27) No. (28) I'll call you back.

Woman: (29) All right.

Man: (30) Bye bye now.

Woman: (31) Bye bye.



CHAPTER 5: LANGUAGE CHANGE

Language Change

All languages change with time. It is fortunate for us
that though language change, they do so rather
slowly compared with to human life span. Evidence
of linguistic change is found in the history of
iIndividual languages, and in the regular
correspondences that exist between different
languages and dialects.

All parts of language may change. That is,
phonological, morphological, syntactic, IeX|caI and
semantic changes occur. The particular type of
changes were discussed: phonemes, phonological
and syntactic rules, and words may be added , lost,
or altered. The meanings of words also change.



5.1.Causes for language change
5.1.1.External reasons:
Historical changes
War- Colonism
Social changes
Cultural contacts
5.1.2.Internal reasons:
Language contacts
Articulatory, Grammatical Simplification
Purification (gan loc)



5.2. Ways of change:

Slowest changes in idea organization and
presentation

Slow changes in grammar rules
Gradual changes in pronunciation
Fast changes in semantic choices
Fastest changes in vocabulary



5.3. Types of Change

5.3.1. Phonetic Change

a.Loss of sounds,

b.Addition of new words,

c.Assimilation,

d.Influences from other phonological system.
5.3.2. Semantic-Lexical Change

a.Loss of old words / meanings,

b.Addition of new words / meanings, and

c.Change of meanings (narrowing, broadening,
amelioration, peforation, transfer...).



5.3.3.Grammatical Changes
a.Loss of inflections,

b.Appearance of new inflections / forms/
structure,

c.Simplication of old forms.
5.3.4. Borrowing (external and internal)
—— 5.3.5 Changes in the language choice



PHONOLOGICAL CHANGES

1.Assimilation

Two adjacent consonants within a word or at word boundaries often
influence each other in such a way that the articulation of one sound
becomes similar to or even identical with the articulation of the other

one.
2.Degrees of Assimilation:

2.1.Complete Assimilation: For example, horse shoe /ho:s Ju:/ ---
>/'ho: [Ju:/.

2.2.Partial Assimilation: For example, in the assimilation of the
alveolar variants of the consonants /t/, /d/, In/, /l/, /s/,/z/ to the dental
consonant /6/ and/d/ the main phonemic features of the former are
retained, but the point of articulation is changed, and they are replaced
by the dental variants of the same phonemes under the influence of the
following /6/ and/5/ . Another example is the assimilation of the sound
/vl in fivepence /faiv pons/---> /[faifpons/.



2.3.Intermediate Assimilation: Examples of intermediate assimilation
are gooseberry /'guzbori/, where / s/ in goose /gu:s/ is replaced by /z/
under the influence of /b/ in berry; /'’ko i gres/, where / n / is replaced
by /»y/ under the influence of /g /.

2.Accommodation

In accommodation the accommodated sound does not change
Its main phonemic features and is pronounced as a variant of
the same phoneme slightly modified under the influence of a
neighbouring sound. In modern English there are six main
types of accommodation:

2.1. Rounding: An unrounded variant of a consonant phoneme
IS replaced by its rounded variant under the influence of a
following rounded vowel phoneme, as at the beginning of the
following words :

Unrounded variants of Rounded variants of
consonant consonant
[ti:/ tea /tu:/ too

/les/ less /lu:s/ loose



2.2.Nasalization: a vowel becomes nasalized when it
stands before, after or between nasal consonants.
For example: at, attack ---> an, mad, man

2.3. Aspiration: a consonant /p, t, k/ becomes aspirated
when it stands before a vowel except rounded
vowels.For example: hat, stop, sky ---> time, people,
can

2.4.Syllabication: some clusters of consonants become
syllabic when they are prounced as a syllable with a
vowel inserted between them.For example: /pl, bl, tl,
dn/ ---> apple, table, little, garden



3.Elision

The nature of elision may be stated quite simply : under certain
circumstances sounds disappear : one might express this in more
technical language by saying that in certain circumstances a
phoneme may be realized as zero, or have zero realization. As
with assimilation, elision is typical of rapid, casual speech. We wiill
look at some examples of elision:

3.1.Loss of weak vowel after p,t, k. In words like potato,
tomato, canary, perhaps, today, the vowel in the first syllable
may disappear; the aspiration of the initial plosive takes up the
whole of the middle portion of the syllable, resulting in these
pronunciations : /p'teitou/, /t'ma:tou/

3.2.Avoidance of complex consonant clusters. E.g. acts --->
leeks/, looked back /luk baek/

3.3.Loss of final v in "of" before consonants. E.g. lots of them
/lot 6 dom/

3.4.Contractions of grammatical words. E.g. Had--->'d; Is -->'s



4 \Weakening:

In English speech, there are certain words which have two forms of
pronunciation:

a- strong, or full, form and
b- weak, or reduced form.

As an example, the word can can be pronounced as /kaen/ (strong
form) or /kon/, /kn/ (weak forms). The words which can have
both strong forms and weak forms belong to a category which
might be called grammatical words. It is important to remember
that there are certain contexts where only the strong form is

acceptable, and others where the weak form is the normal
pronunciation.



There are three degrees of the reduction of strong forms:
1.The reduction of the length of a vowel without changing its quality

Strong form Weak forms with qualitative reduction
You [ju:] [ju] [ju]
He [hi:] [hi] [hi]
Your [jo:] [jo] [jo]

2.The second degree of reduction consists in changing the quality of
avowel

Strong forms Weak forms with qualitative reduction
For [fo:] [fO]
Her [ho ] [ha]
3.The third degree involves the omission of a vowel or consonant.
Strong form Weak forms
Am [eem] [M]
Of [ov] [V]

Can [keen] [kn] [kn]



5.Linking and Insertion of /r/
In natural communication, we sometimes link words together.
5.1.The normal linking is:
Ex.: What time is it? (It's half past twelve.)
5.2.The most familiar case is the use of linking r.
Examples are:
a- here/hig/ but here are / hidro/
four /fo: / foregg /fo:regz/
b- formula A /fo:midlor ei/
c- media event / mi: didr ivent /

Sometimes we should be careful when we link words together.
For example, / maitrein / can be my train or might rain.

6.Reverse:
For example: dau tién -[] tién dau



LEXICAL AND SEMANTIC CHANGE

Lexical and Semantic Change through 3 main
processes of Derivation:

Derivation is the process of forming new words according to a
(fairly) regular patterns on the basis of pre-existing word.

1. amorphological process (e.g. changing the shape of a word
by adding a prefix or suffix) = word-formation

2. a syntactic process (changing the part of speech of a word,
e.g. from verb to noun) = word-formation

3. a semantic process (producing a new sense).



LEXICAL AND SEMANTIC CHANGE
WORD FORMATION

1. AFFIXATION : adding affixes to the old roots/ words
Ex.. GANGSTER, LONDONER, NON-SMOKING

2. COMPOUNDING : joining the old roots/ words
Ex.. EASY-GOING, MISSING-IN-ACTION

3. CONVERSION : changing the word classes of the old words
Ex.: KNIFE (n) ---> KNIFE (v),
MOTHER (n)---->MOTHER (v)

4. BACK-FORMATION : shortening the ending of the old words
Ex.: BURGLE (v) <-----BURGLAR,
TELEVISE (v) <------ TELEVISION (n)



LEXICAL AND SEMANTIC CHANGE
WORD FORMATION

5. ABBREVIATION / CLIPPING : shortening the initial, middle, or / and
final parts of the old words

Ex.: (IN)FLU(ENZA), (TELE)PHONE, EXAM(INATION)

6. ACRONYMY / INITIALISM : shortening the final parts of each word
In the old phrases and joining their initial parts into one new word

Ex.: A(TOMIC)-BOMB, UN, UNESCO,...

7. BLENDING : shortening the final part of the first word and the
Initial part of the second word and blending them into one new
word having the new concept

Ex.: SM(OKE) + (F)OG = SMOG, TRANSISTOR,...



LEXICAL AND SEMANTIC CHANGE
WORD FORMATION

8. REDUPLICATION : doubling the old words by repeating the same
rhyme of the old words

Ex.: TALKIE-WALKIE, TICK-TOCK,

9. BORROWING : borrowing the foreign words and changing the
sounds by assimilation

Ex.: SOVIET, SPUTNIK,...

10.INTERNATIONAL TRANSLATION:
Ex.: 3-READINESS MOVEMENT;
3-NO CAMPAIGN- 3-YES CAMPAIGN;
RED AND EXPERT;
ROUND TABLE DISCUSSION;
15T 5-YEAR PLAN



LEXICAL AND SEMANTIC CHANGE

1- Semantic broadening

Semantic broadening is the process in which the meaning of a word

becomes more general or more inclusive than its historical earlier form.
Examples:

Bird : small fowl -> any avian
Barn : place to store barley  -> any agricultural building
Aunt : father's sister -> father's or mother's sister

2.Semantic narrowing

Semantic narrowing is the process in which the meaning of a word
becomes less general or less inclusive than its historically earlier
meaning. Examples:

Meat : any type of food ->flesh of an animal
Fowl : any bird ->a domestic bird

Disease : any unfavourable state ->an illness



3.Amelioration
In amelioration the meaning of a word becomes more positive or
more favourable. Examples:
Pretty: tricky, sly, cunning  ->attractive
Knight: boy -> a man of honorable military rank

4.Pejoration

In pejoration, the meaning of a word becomes more negative or
unfavourable. Examples:

Silly:  happy, prosperous ->foolish
Wench: girl -> wanton woman, prostitute



5. Semantic weakening

In this process of language change, the meaning of the word
becomes weakened. Examples:

Wreak: avenge, punish ->to cause, to inflict
Quell: kill, murder -> to put down, to pacify

6. Semantic shift

Semantic shift is a process in which a word loses its former
meaning taking on a new, but often related, meaning. Attention is
usually paid to the following phenomena of semantic shift (or the
transference of meaning): metaphor and metonymy.



Metaphor

Metaphor is a figure of speech based on a perceived
similarity between distinctive objects or actions. Metaphorical
change usually involves a word with a concrete meaning taking on
a more abstract sense, although the word's original meaning is not
lost. The meanings of many English words have been extended

through metaphor.
Metaphor may be based on similarity of
a- shape (e.g.head of a cabbage),
b- position (e.g.the tail of procession),
c- movement (e.g. the caterpillar of a tank),
d- function (e.g. the finger of the instrument),
e- colour (e.g. orange), and
f- size (e.g.elephantine).



More examples about the old meanings of the words:

Grasp -> understand
Yarn -> story

High -> on drugs
Down -> depressed
Sharp -> smart

Dull -> stupid



Metonymy

Metonymy can be considered as the semantic shift on the basis of
the real relation between different objects.

This kind of meaning transfer can be based on

a-the use of the name of the container for the thing contained
(e.g. the auditorium for the audience),

b-the name of a material for the thing made from the material
(e.g. the marble, the iron..),

c-the name of a part used for the whole (e.g. roof for a house).



FURTHER READING:
SU PHAT TRIEN CUA NGON NGU

1.Ngdn ngi» phat trién theo sw phat trién cta xa hoi loai ngwoi qua
nhwng chang dwong khuc khuyu quanh co, rat phirc tap, trong do,
qué trinh thdng nhat va qua trinh phan i chang chéo lan nhau.

1.1.Ngén nglr bd lac va cac bién thé cda no.

1.2.Ngon ngr khu virc.

1.3.Ngén nglr dan toc va cac bién thé cda né.

Vi du: tiéng Phép ttr chét liéu von co (tiéng Latin + tiéng Celtic ),

tiéng Anh do pha tron nhiéu dan téc (Anglo Saxon, Norse,
Danes, Celtic), tiéng Nga do su tap trung cta céc tiéng dia phuong.

1.4.Ngén nglr van hoa va cac bién thé cua no.

1.5.Ngon ng cong dong twong lai: quoc té ngr (tleng Esperanto,
tleng Anh qudc té (International English), bién thé quoc té cua moét
ngbn ngr (British English, AmericanEnglish, Australian English,
SingEnglish, VietEnglish,...).



2.Cach thirc phat trién ctia ngoén ngir:
2.1.Ngon ngr phat trién tir tor, lién tuc, khong dot bién nhay vot.
2.2.Ng6n ngl phat trién khong dong déu gitra cac mat: nglr
phap phat trién cham nhat, nglr &m phat trién cham, khéng déu,
tr virng phat trién nhanh nhét.

3.Nhirng nhan to khach quan va chu quan lam cho ngén ngiv
bién doi va phat trién

3.1.Nhirng nhan t6 khach quan: chién tranh, phan chia 1anh thd,
thudc dia hod, giao lwu van hoa, dong hoa, ..

3.2.Nhirng nhan t6 chl quan:
3.2.1.Bién déi ndi bé cuia ngén ngir.
3.2.2.Chu trurong ton trong tiéng me dé cda céac dan toc.
3.2.3.Khuyén khich céac dan tdc hoc tép 1 ngdn ngir lam
phuong tién giao tiép chung.



3.2.4.Dan chu hod, quan chung hoa ngbén ngi...

4.Nhirng phwong thirc phat trién ciia ngén ngir:
4.1.Cau tao tr moi
4.2.B6 sung nghia ma&i bang chuyén nghia
4.3.Loai bo tir ci
4.4.Loai bé nghia ci
4.5.Vay mwon
4.6.§huyén dan ngén ngl¥ théng tuc thanh ngén ngly
chuan muc



